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"AUGLYSING

um breytingu 4 samningi vio Bandarikin um greidslu kostnadar af ymsum

menningarskiptum.

Med ordsendingaskiptum 22. og 27. 4dgdst 1985 var gengid frd samningi milli Islands og
Bandarikja Ameriku um breytingu fra samningi fra 13. febraar 1964 um greidslu kostnadar af ymsum
menningarskiptum, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 1/1964. Breytingin 60ladist gildi 1.

september 1985.

Ordsendingaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrddouneytio, Reykjavik, 10. oktéber 1985.

Geir Hallgrimsson.

Fylgiskjal.

a. Ordsending sendiherra Bandarikjanna til
utanrikisradherra.

Hr. rdoherra,

Eg leyfi mér ad visa til samnings milli rikis-
stjérnar Islands og rikisstjérnar Bandarikja Amer-
iku um greidslu kostnadar af ymsum menningar-
skiptum sem undirritadur var i Reykjavik 25.
febriar 1964. Eg leyfi mér einnig ad visa til
vioredna milli fulltrda rikisstjorna okkar um
sama malefni og stadfesta samkomulag um ad
breyta fyrrgreindum samningi samkvamt eftirfar-
andi:

1. 1. gr. ordist svo:

,Me0 pessum samningi er komid 4 f6t stofnun,
er nefnist Menntastofnun Islands og Bandarikj-
anna (hér 4 eftir nefnd ,stofnunin®), og rikis-
stjérnir Islands og Bandarikja Ameriku vidur-
kenna sem stofnun tveggja pjoda, er sé stofnsett
og starfraekt til ad audvelda framkvemd fredslu-
starfsemi, sem kostud er af fé, sem veitt er
samkvamt dkvedum samnings pessa.

Med beirri undantekningu, sem getur i 3. gr.
samnings pessa, skal stofnunin vera undanpegin
akvedum islenskra laga og Bandarikjalaga um
radstofun 4 gjaldeyri og gjaldeyrisinnstedum,
vegna framkvemdar 4 samningi pessum. A [s-
landi skal lita & fé, svo og eignir, sem kunna ad

Ingvi S. Ingvarsson.

a. Note from the Ambassador of the United States
| of America to the Minister for Foreign Affairs

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement
between the Government of Iceland and the
Government of the United States of America
signed at Reykjavik on 25 February 1964, for
financing certain educational exchange pro-
grams. I have the honor to refer also to recent
conversations between the representatives of our
two Governments on the same subject and to
confirm the understanding reached that the
aforementioned Agreement be amended as
follows:

1. Article 1 is amended:

“This Agreement establishes a commission to
be known as the ‘Iceland-United States Educa-
tional Commission’ hereinafter designated ‘the
Commission” which shall be recognized by the
Government of Iceland and the Government of
the United States of America as a binational
commission created and established to facilitate
the administration of an educational program to
be financed by funds made available to the
Commission under the terms of this Agreement.

“Except as provided in Article 3 hereof, the
Commission shall be exempt from the domestic
and local laws of Iceland and of the United States
of America as they relate to the use and expendi-
ture of currencies and credits for currencies for
the purposes set forth in the Agreement. The
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verda til fyrir pad fé, sem fram verdur lagt
samkvemt samningi pessum, sem eign alpjoda-
stofnunar.

Fé, sem lagt verdur fram samkvemt samningi
pessum, par med talin hver sa viobot, er vid pad
kann a0 safnast sem vextir, eda 4 annan hatt, skal
stofnunin, eda hver sd adili, sem rikisstjornir
[slands og Bandarikja Ameriku kunna ad koma
sér saman um, nota, med beim skilyrdum og
takmorkunum, sem greinir hér 4 eftir, til pess ad
greida kostnad:

1. vid ndm, rannsoknir, kennslu og adra
fredslustarfsemi, sem (i) borgarar og pegnar
Bandarikja Ameriku 4 Islandi, og (ii) islenskir
rikisborgarar og pegnar rakja eda stunda i banda-
riskum skélum og menntastofnunum i eda utan
Bandarikja Ameriku;

2. vid heimsoknir og skipti millum Islands og
Bandarikja Ameriku 4 ndimsmonnum, nemum,
kennurum, leidbeinendum og professorum;

3. af radgjof vio islenska nemendur um haskola-
ndm, p. m. t. framhaldsndm, i Bandarikjum Am-
eriku og moguleika a styrkjum til pess ad stunda
slikt ndm par; og

4. af annarri skyldri fredslu- og menningarstarf-
semi og fyriretlunum, eins og rad verdur fyrir
gert { fjarhagsdetlunum peim, sem hljota sam-
pykki samkvemt 3. grein samningsins.

2. 4. gr. ordist svo:

.Stjorn stofnunarinnar og framkvemdir allar 4
vegum hennar skulu vera i hondum sérstakrar
atta manna stjornar (hér 4 eftir nefnd .,stjoérnin®).
Fjorir stjornarmanna skulu vera islenskir rikis-
borgarar og fjorir rikisborgarar Bandarikja Am-
eriku. Auk pess skulu menntamalaradherra og
forstooumadur sendirads Bandarikja Ameriku &
Islandi (hér 4 eftir nefndur ,bandariski fulltri-
inn“) vera heidursformenn stofnunarinnar.

Stjornarmenn kjosa ur sinum hopi formann og
varaformann, sem baoir hafa atkveoisrétt. Peir
skulu vera hvor af sinu pjéderni og gegna storfum
eins ars timabil sem fellur saman vid skipunar-
timabil stjérnarinnar. Formadur skal ekki vera af
sama pjoderni tvo ar i rod. Formadur skal greida
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funds and property which may be acquired with
the funds in furtherance of the Agreement shall
be regarded in Iceland as property of an
international organization.

“The funds made available under the Agree-
ment, including any accruals thereto as interest
or otherwise, within the conditions and limita-
tions hereinafter set forth, shall be used by the
Commission or such other instrumentality as may
be agreed upon by the Government of Iceland
and the Government of the United States of
America for the purposes of financing:

1. studies, research, instruction, and other
educational activities (i) of or for citizens and
nationals of the United States of America in
Iceland, and (ii) of or for citizens and nationals of
Iceland in United States of America schools and
institutions of learning located in or outside of
the United States of America;

2. visits and interchanges between Iceland and
the United States of America of students,
trainees, teachers, instructors, and professors;

3. counselling of Icelandic students on the
availability of graduate and undergraduate pro-
grams of study and possible related financial
assistance in the United States of America; and,

4. such other related educational and cultural
programs and activities as are provided for in
budgets approved in accordance with Article 3.”

2. Article 4 is amended:

“The management and direction of the affairs
of the Commission shall be vested in a Board of
Directors consisting of eight members (hereinaf-
ter designated ‘the Board’), four of whom shall
be citizens of Iceland, and four of whom shall be
citizens of the United States of America. In
addition, the Minister of Culture and Education
(hereinafter referred to as ‘the Minister’) and the
principal officer in charge of the Diplomatic
Mission of the United States of America to
Iceland (hereinafter referred to as the *American
Representative’) shall be Honorary Co-Chair-
men of the Commission.

“A Chairman and Vice-Chairman, both with
voting powers, shall be elected from among the
members of the Board. They shall be of different
nationalities and shall serve for a term of one
year concurrent with the other members of the
Board. The nationality of the Chairman shall
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urslitaatkvadi falli atkvaedi stjérnarmanna jofn.

Menntamalarddherra skal hafa vald til ad skipa
islensku rikisborgarana { stjornina og leysa pa fra
storfum, en meoal peirra skulu ad 6llu jofnu vera
fulltrdi menntamadlaraduneytisins, fulltrai Ha-
skéla [slands og fyrrverandi styrkpegi. Bandariski
sendiherrann skal hafa vald til ad skipa banda-
risku rikisborgarana { stjornina og leysa pa fra
storfum, en medal peirra skulu ad 6llu jofnu vera
bladafulltrii sendirdds Bandarikjanna og annar
fulltrdi bandarisku utanrikispjonustunnar 4
Islandi.

Stjérnarmenn skulu gegna stérfum fra peim
tima sem beir eru skipadir og til 31. dgust na®sta
ars. Endurskipa ma hvern stjérnarmann fjérum
sinnum. Sidan verda ad lida brju 4r par til skipa
ma hann & ny. Forfallist stjornarmadur skal skipa
mann i hans stad samkvaemt peim reglum sem
pessi grein samningsins melir fyrir um.

Stjéornarmenn skulu inna storf sin af hendi an
launa. Stjérninni er heimilt ad greida naudsyn-
legan kostnad sem stjérnarmenn hafa af pvi ad
szkja fundi stjérnarinnar og vinna 6énnur skyldu-
storf er stjornin kann ad fela peim.“

3. 10. gr. ordist svo:

~Par sem talad er um ,utanrikisridherra® {
samningi bessum er 4tt vid utanrikisrddherra
Bandarikja Ameriku eda sérhvern fulltrda eda
starfsmann rikisstjérnar Bandarikja Ameriku sem
hann eda hin kann ad tilnefna til pess ad fara
med mdlefni pau sem samningur bessi fjallar um.

Par sem talad er um , menntamalarddherra® {
samningi bessum er 4tt vid menntamalaradherra
rikisstjornar Islands eda sérhvern fulltria eda
starfsmann rikisstjérnar Islands sem hann eda
hin kann ao tilnefna til pess ad fara med maélefni
pau sem samningur pessi fjallar um.

4. Par sem ordi0 ,,Foundation* kemur fram komi
ordid ,,Commission*.

A0 fenginni ordsendingu ydar um ad rikis-
stjorn Islands geti fallist 4 framangreind atridi
mun rikisstjorn Bandarikja Ameriku lita svo 4 ad
ordsending bessi og svar ydar myndi samning
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alternate each year. The Chairman shall cast a
second and deciding vote in the event of a tie vote
by the Board.

“The Minister shall have the power to appoint
and remove the citizens of Iceland on the Com-
mission, which shall normally include a repre-
sentative of the Ministry of Culture and Educa-
tion, a representative of the University of Ice-
land, and a former grantee. The American Rep-
resentative shall have the power to appoint and
remove the citizens of the United States of
America on the Board, which shall normally
include the Public Affairs Officer of the Embassy
and one other officer of the United States For-
eign Service establishment in Iceland.

“The members shall serve from the time of
their appointment until the following August 31,
and shall be eligible to be successively reap-
pointed for four more terms, but not eligible for
reappointment for a period of three years follow-
ing membership on the Board. Vacancies shall be
filled in accordance with the appointment proce-
dure set forth in this article.

“The members shall serve without compensa-
tion, but the Commission may authorize the
payment of the necessary expenses of the mem-
bers in attending the meetings of the Board and
in performing other official duties assigned by the
Board.”

3. Article 10 is amended:

“Wherever in the Agreement the term ‘Secre-
tary of State’ is used, it shall be understood to
mean the Secretary of State of the United States
of America or any officer or employee of the
Government of the United States of America
designated to act on his or her behalf.

“Wherever in the Agreement the term ‘Minis-
ter’ is used, it shall be understood to mean the
Minister of Culture and Education or any officer
or employee of the Government of Iceland
designated to act on his or her behalf.”

4. In all instances of its use, the term “Founda-
tion” is replaced with “Commission”.

Upon receipt of a note from Your Excellency
indicating that the foregoing provisions are
acceptable to the Government of Iceland, the
Government of the United States of America will
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milli rikisstjérnanna um mal petta sem taki gildi
1. september 1985.

Eg votta your, hr. rddherra, sérstaka virdingu
mina.

Nicholas Ruwe
22. agust 1985

b. Svar utanrikisradherra.

Reykjavik, 27. agust 1985.

Hr. sendiherra,
Eg leyfi mér ad vidurkenna mottdku ordsend-
ingar yoar dags. 22. 4gtst 1985 sem hlj6dar svo:

[Sja ordsendingu hér ad framan.]

Eg leyfi mér ad stadfesta ad rikisstjérn Islands
getur fallist 4 framangreint og ad ordsending ydar
og svar petta myndi samning milli rikisstjorna
okkar sem tekur gildi 1. september 1985.

Eg votta your, hr. sendiherra, sérstaka vird-
ingu mina.
Geir Hallgrimsson

Hr. sendiherra Nicholas Ruwe -
Sendirad Bandarikjanna
Reykjavik

7. névember 1985
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consider that this note and your reply thereto
constitute an agreement between the two Gov-
ernments on this subject, the Agreement to enter
into force September 1, 1985.

Accept, Excellency, the renewed assurances of
my highest consideration.

Nicholas Ruwe
August 22, 1985

b. Reply of the Minister for Foreign Affairs

Reykjavik, 27 August 1985
Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of
your Note dated 22 August 1985 which reads as
follows:

[See Note above.]

I have the honour to confirm that the foregoing
is acceptable to the Government of Iceland and
that your Note and this reply constitute an
agreement between our two Governments to
enter into force 1 September 1985.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Geir Hallgrimsson

H.E. Mr. Nicholas Ruwe
Embassy of the United States

of America
Reykjavik
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AUGLYSING

um vidskiptasamning vid Tékkdslovakiu.

[ dag tok gildi vidskiptasamningur milli Islands og Tékkoslévakiu sem undirritadur var f
Reykjavik 22. agust 1985. Samningur pessi kemur { stad samnings frd 1. september 1977, sbr.

auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 2/1978.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytio, Reykjavik, 7. névember 1985.

Geir Hallgrimsson.

Ingvi S. Ingvarsson.



